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 Voorwoord مقدمة
 بسم الله الرحمن الرحيم

In de Naam van Allaah, de Meest Barmhartige, de Meest Genadevolle 

تدددنف بددددمنح سدددن  دددرن   ُاسددددفمم نسدددن  ددددي م    سدددسبارتسم نُ سددددستيفتُم نُ إن الحمددد، نحم همددد،ستم نُ
 إلُ إلا الله نح،هس ن  ه،  ن لا . عمملفمم سن يه،س الله فلا سضل لُم نسن يتضلل فلا همدي لُ

 .لا  ريك لُم ن  ه،  ن محم،اً عب،تس ن  نلتُ

Voorwaar, alle lof komt toe aan Allaah. Hem loven wij, en Hem vragen wij 

om hulp en vergeving. En wij zoeken onze toevlucht bij Allaah tegen de 

slechtheden van onze zielen, en tegen onze zondige daden. Wie door Allaah 

wordt geleid, kan door niemand tot dwaling worden gebracht. En wie Hij 

laat dwalen, kan door niemand worden geleid. En ik getuig dat er geen ware 

god is behalve Allaah alleen, zonder deelgenoot. En ik getuig dat 

Mohammad Zijn dienaar en boodschapper is. 

: فقدد، احددلي علدد    أددر سددن  أ  ن ودد،يل  ن  حددن  بسل ددي   سددم :  وددا  وددلا  الفدد  أمااب د ااد  
 نلمدم   يسدُ .نتقريد  عبم تدُ إلى عمسد  الفدم  مسن السكبير إلى السسليم  أُك تراهم(م ناخسصم س

عه  جتني فلدك علدأ  ن  حس د من من سنافقم لمم  من يجنلت في ُاس  سن زسن بتي،   ماحلاحمً سبم  مً 
لدددُ حلددديلا سدددن نحدددير المدددعدحم بكأدددير سددددن ا عمدددمل التلميددد م فبدددمد  ت إلى  قيقدددُ حسددد   ددددمحير 

 .نجه،يم  مئلا المنلى  تبحمُُ نتتملى  ن يجتلُ خملصمً لنجهُم نيفاع بُ إخناني المسلمين

Vervolgens dit: Meerdere broeders en vrienden hebben mij voorgesteld om 

mijn boek: “Een beschrijving van het gebed van de Profeet  van begin tot 

eind alsof je het ziet” samen te vatten, en de betekenissen ervan toegankelijk 

te maken voor het algemene publiek. Aangezien ik dit een gezegend voorstel 

vond, en het overeenkwam met wat al sinds lange tijd in mijn binnenste 

omging, was dit een aanmoediging voor mij om er een beetje aan te 

besteden van mijn drukbezette tijd met wetenschappelijke projecten. 

Daarom heb ik het initiatief genomen om dit naar mijn capaciteit en 

draagkracht te verwezenlijken. 

Ik vraag Allaah  om het zuiver voor Zijn Aangezicht te laten zijn, en om 

mijn moslimbroeders er baat bij te laten hebben. 
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نح،  ن د ت فيُ بتضه الانائ، العائ،  علأ  الصدا (م تفبهد ت ،دمم نا سحسدف ت ف رهدم في السل دي م  
 .نا د  في بتض الجمل الح،يأي م  ن ا ف م  مم عتفي ت عفمي  خمو  بشري بتض ا لامظ ال

Ik heb er een aantal profijten aan toegevoegd die niet aanwezig zijn in het 

oorspronkelijke boek, die ik later heb opgemerkt en waarvan ik het de 

moeite waard vond om ze te noemen in de samenvatting. Bovendien heb ik 

speciale aandacht geschonken aan het uitleggen van bepaalde woorden die 

voorkomen in sommige overleveringen of gedenkingen. 

نجتلدد ت لدددُ عفدددمنين  ئيسدد م ن خدددر   أدددير  جمُبيددد  تن دديحي م ن ن د ت  سهدددم سسدددمئل الكسدددم  
 .بأ حم  سسسلسل 

Ik heb het boek opgedeeld in hoofdstukken, met daaronder verhelderende 

titels. Daaronder heb ik de onderwerpen van het boek opgesomd, in een 

opeenvolgende nummering. 

م نسددم  ددك ت عددن بيددمن حكمددُ فهددن  نوددرح ت نمُدد   ددل سسددأل  نكم هددم سددن   ددن  ن ناجدد  
 . ن فاك يفمفي السحقيل التلم  سن السفنم نبتضهم ح، يحسمل القنل بملنجن م نالجع  بهذا

Van elk onderwerp heb ik de regelgeving aangeven: of het een pilaar of een 

verplichting is. Als ik geen regelgeving noem, dan is het een soennah. 

Terwijl sommige kwesties in aanmerking komen om verplicht te zijn, maar 

het stellig beweren van het ene of het andere is in strijd met 

wetenschappelijk onderzoek. 

  مهدن   دنف فيدُ نيلدع  سدن عد،  نجدندس بت دلان سدم منالدر ن: هدن سدم يدسم بدُ الشد يت الدذي هدن فيدُ
 .يلع  سن ع،سُ بت لانهم مفهن   نف فيهم م ملر نع   سألا في الصلا 

Een pilaar is datgene waarmee iets waarvan het een onderdeel is tot 

verwezenlijking komt. Terwijl het ontbreken ervan betekent dat datgene 

waarvan het een pilaar vormt, ongeldig is. Zoals de buiging [rukoe‘] in het 

gebed. Dat is een pilaar ervan. Het ontbreken ervan maakt het gebed ongeldig. 
 ملن ني سألا في الصلا م فلا تصح   منالشرط:  ملر ن إلا  ُُ يكنن خم جمً عمم هن  رط فيُ

.ُ  ب،نُ

Een voorwaarde is als een pilaar, behalve dat het buiten datgene waarvan 

het een voorwaarde vormt, staat. Zoals de ablutie [wudoe’] voor het gebed. 

Het gebed is niet geldig als deze ontbreekt. 
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ثب ه ا سرت بُ في الكسم   ن السف م نلا دليله علأ   فيسُ  ن  ر يسُم نيتأم   نالناج : هن سم
 .  تم  ُ إلا لتذ   حمفمعلُ. نيت

Een verplichting is iets waarvan vaststaat dat het is bevolen in de Qor’aan 

of de soennah, zonder dat er bewijs is dat het een pilaar of voorwaarde is. 

Wie het uitvoert, wordt beloond. Wie het nalaat, wordt gestraft, behalve als 

hij een excuus heeft. 

(م الساريل بيفُ نبين الناج  او لايف حمد ث لا دليله عليُ  .نسألُ  الارضت

Gelijk aan de verplichting [waadjib] is al-fardh. Het brengen van een 

onderscheid tussen deze twee termen is een vernieuwing waar geen bewijs 

voor is. 

عليدددُ سدددن التبدددمدا  دائمدددممً  ن أملبدددمً. نإ يدددأسر بدددُ  سدددره إيجدددم م  نالسدددف : سدددم نابيددد  الفددد ت 
 .نيتأم  فمعتلهمم نلا يتمح  تم  همم نلا يتمت 

De soennah is datgene wat de Profeet  aanhoudend heeft verricht aan 

aanbiddingen; altijd of meestal. Zonder dat hij dit verplichtend heeft 

bevolen. Wie het uitvoert, wordt beloond. Wie het nalaat, wordt niet gestraft 

noch wordt het hem verweten. 

:  سدددن تدددرك  تدددفيرم إ تفلدددُ المقلددد،ينم ستدددعناً إلى الفددد   ن سدددم الحددد،ييت الدددذي يدددذ رس بتدددضت 
؛ خشدي  نسم  من  ذلك فدلا يجدنز ُسدبسُ إليدُ  . امعير(م فلا  وله لُ عن   نل الله 

 :  سهنْ حمل عل  سم إ  حلْ فليسبن  سقت،هس سن الفم (.السقنل عليُ. فق، حمل 

Wat betreft de overlevering die wordt genoemd door sommige blinde 

volgers en die ze toeschrijven aan de Profeet : “Wie mijn soennah nalaat, 

komt niet in aanmerking voor mijn bemiddeling”, deze uitspraak kan niet 

worden toegeschreven aan de Boodschapper van Allaah . 

Alles wat hieraan gelijk is, mag niet worden toegeschreven aan hem , uit 

angst om iets over hem te verzinnen. Hij  heeft immers gezegd: “Wie over 

mij zegt wat ik niet heb gezegd, laat hij zich voorbereiden op zijn plek in het 

vuur.” 

سذهبمً ستيفمً سن المذاه  ا  بتد   -تبتمً  ولُ-نإن سن ُمفل  القنل  ن  ف ر  ُني إ  لسعْ  فيُ 
 المسبت . نإنمم  لك ت فيُ سسدلك  هدل الحد،يي؛ الدذين يلسعسدنن ا خدذ بكدل سدم ثبد  عفدُ 
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 مم  ه، بذلك المفصدانن سدن   سن الح،ييم نلذلك  من سذهبهم  حن  سن سذاه  أيرهمم
م  سفهم التلاس   بن الحسفم  اللكفني الحفاد  القمئدل:  ن يد، لام نهدم ن ثد  الفد   ل سذه  

 نا   رعُ و،حمم حشرُم الله في زسرتهمم ن سمتفم علأ حبهم ن يرتهم(. محقم  نُ

Het is overbodig om te vermelden dat ik me in dit boek - alsook in het 

origineel - niet gebonden heb aan een bepaalde wetschool van de vier gevolgde 

wetscholen. Ik heb echter de methode van ahl-ul-hadieth gehanteerd. Zij 

verbinden zich aan het nemen van elke overlevering die vaststaat van de 

Profeet . Daarom is hun wetschool sterker dan andere wetscholen. Dit 

wordt erkend door de rechtvaardigen van elke wetschool. Een voorbeeld is de 

grootgeleerde Abul-hasanaat Al-laknawi Al-hanafi, die zegt: “Hoe kan het 

anders? Terwijl zij de ware erfgenamen zijn van de Profeet , en de 

waarachtige opvolgers van zijn wetgeving. Moge Allaah ons verzamelen in hun 

gezelschap. En moge Hij ons doen sterven op hun liefde en hun levensloop.” 

 ن حم الله الإسم   حم، بن حفبل؛ إف حمل:

 دينت الف  محم،  خبم  *** ُتم الم ي  للاتى آثم ت 

 لاترأبنه عن الح،يي  ن آلُ *** فملر ي ليل نالح،يي نهم ت 

 م جهل الاتى  ثر ا،،  *** نالشم  بمزأ  ،م  ُنا ت نلربم

En moge Allaah genade hebben met Imaam Ahmad ibn Hanbal, die zei: 

“De religie van de Profeet Mohammad zijn berichten 

  Wat mooi voor de knaap zijn de overleveringen als rijdier 

Wend je niet af van de overlevering en zijn mensen 

  De meningen zijn de nacht, terwijl de overlevering de dag is 

Wellicht dat de knaap onwetend is over het spoor van de leiding 

  Terwijl de zon lichtgevend straalt.” 

 محم، ُمور ال،ين ا لبمني. 2936وار62دسشل 

Damascus, 26 Safar 1392. 

Mohammad Naasir-ud-Dien Al-albaani.  
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 Zich wenden tot de Ka‘bah .1 . استقببل  الك بة  1
نهدن  مفي الادرض نالفادل مفم سقبل الكتب  حيدي  فد  مإفا حم ه  يهم المسلم إلى الصلا  -2

 .تصح الصلا ت إلا بهم الير لا م  نف سن    من الصلا 

1. O moslim, als je opstaat voor het gebed, wend je dan naar de Ka‘bah, 

waar je ook bent. Ongeacht of het een verplicht of vrijwillig gebed betreft. 

Dit is één van de pilaren van het gebed. Het gebed is slechts geldig met haar 

pilaren. 

  .نالقسمل الش،ي، منيسقط الا سقبمل عن المحم    في ولا  الخنف -6

إفا خشددد   م ن السددديم  م  ن ال دددمئر  من  دددمن في السدددايف نعدددن التدددمجع عفدددُ؛  دددملمريضم  ن سددد* 
 .خرنج النح 

إفا  سكدن  -نيسدسح ت لدُ منعمن  من يصدل  ُمفلد   ن نتدرامً نهدن يسديرت  ا بدمً دابد   ن أيرهدم* 
  ن يسسقبله بهم القبل  عف، تكبير  الإحرا م ثم يسجُ بهم حيي  مُ  نجهسُ. -

2. Voor de strijder die het angstgebed verricht, of die zich in een hevige 

strijd bevindt, vervalt de verplichting om zich te wenden tot de Ka‘bah. 

* Hetzelfde geldt voor wie er niet toe in staat is, zoals de zieke, of wie zich 

op een schip, in een auto of aan boord van een vliegtuig bevindt, als hij 

vreest dat de gebedstijd verloopt. 

* En ook wie een vrijwillig gebed verricht, of het witr-gebed, terwijl hij rijdt 

op een rijdier of soortgelijk. Het is aanbevolen voor hem - als hij kan - om 

zich erbovenop naar de gebedsrichting te wenden bij het uitspreken van de 

openings-takbier. Vervolgens kan hij zich erbovenop wenden naar zijn 

bestemming. 

ن سم سهن  من أير سشمه،  ،دم  منيج ت علأ  ل سهن  من ستشمه،اً للكتب   ن يسسقبله عيفهم -9
 .فيسسقبل جهسهم

3. Het is verplicht voor een ieder die de Ka‘bah ziet om zich tot het object 

te wenden. Wie haar echter niet ziet, wendt zich in de richting ervan. 

…………………………………………………………… 
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 حكم الصلاة إلى غير الك بة خطأ

De regelgeving van wie per vergissing niet richting de Ka‘bah bidt. 

لبددديم    ن أددديرس بتددد، الاجسهدددمد نالسحدددري جدددمزْ  ودددلاتُم نلا  ؛نإن ودددلأ إلى أدددير القبلددد  -4
 .إعمد  عليُ

4. En als hij wegens bewolking of andere reden niet in de gebedsrichting 

bidt, nadat hij wel zijn best heeft gedaan en zich heeft ingespannen, dan is 

zijn gebed geldig. Hij hoeft het niet opnieuw te verrichten. 

مم فدددأخ هس نهس هدددمم فتليدددُ  ن يتبدددمد  إ -نهدددن يصددددل -نإفا جدددمي ه سهدددنْ يأدددلت بدددُ  -5 لى ا ددددسقبم، 
يح   .نولاتُ وح 

5. En als er iemand komt die hij vertrouwt, terwijl hij in gebed is, en hem 

vertelt waar de gebedsrichting is, dan is hij verplicht om zich er zo snel 

mogelijk naar te wenden. En zijn gebed is geldig. 
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 Het staan .2 . القيبم  2

 :إلا علأ منهن   نف  منيج ت عليُ  ن يتصل  حمئممً  -2

  .لقسمل الش،ي، فيجنز لُ  ن يصل   ا بمً نا مالمصل  ولا  الخنف* 

  .نإلا فتلأ جف    مفيتصل  جملسمً إن ا س مع منالمريض التمجع عن القيم *

ددددُ مفلددددُ  ن يصددددل   ا بددددمً  منالمسفاددددل* ن ددددذلك  م ن حمعدددد،اً إن  ددددميهم نير ددددعت نيسددددج،ت إ ددددميً بر   
  .نيجتل  جندهس  خاضه سن   نع ُ مالمريضت 

6. En het is verplicht voor hem om staand te bidden. Dit is een pilaar, 

behalve in de volgende gevallen: 

* Wie het angstgebed verricht, of zich in een hevige strijd bevindt. Voor 

hem is het toegestaan om rijdend te bidden. 

* De zieke die niet in staat is om te bidden. Hij mag zittend bidden als hij 

kan, en anders bidt hij op zijn zij. 

* Wie een vrijwillig gebed verricht, mag rijdend of zittend bidden als hij wil. 

Hij buigt en knielt neer door zijn hoofd voorover te buigen. Hetzelfde geldt 

voor de zieke. Hij buigt met zijn hoofd tijdens het neerknielen meer 

voorover dan tijdens het buigen. 

 يجتددل نإنمددم عليددُم يسددج، سرفنعددم ا  ض علددأ  ددي م يضددع  ن جملسددم للمصددل  يجددنز نلا -7
 .نبهسُ ا  ض يبم ر  ن يسس يع لا  من إفا -ف رُم  مم-   نعُ سن  خاض  جندس

7. En het is voor wie zittend bidt niet toegestaan om een verhoging op de 

grond te plaatsen en erop neer te knielen. Als hij niet in staat is om zijn 

voorhoofd op de grond te plaatsten, dan volstaat het als hij tijdens het 

knielen meer voorover buigt met zijn hoofd dan tijdens het buigen, zoals 

eerder vermeld. 
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 الصلاة في السفينة والطبئرة

Bidden op een schip of aan boord van een vliegtuig 

 .ن ذا ال مئر  منتجنزت ولا ت الاريض   في السايف  -8

8. En het is toegestaan om het verplichte gebed op een schip of aan boord 

van een vliegtuig te verrichten. 

ُ السقنطنلُ  ن يتصل  فيهم -3  .م حمع،اً إفا خش  عل  ُاس 

9. En Hij mag aan boord van beide zittend bidden als hij vreest om te vallen. 

 .نيجنز  ن يتسم،ه في حيمسُ علأ عمند م  ن عصأ؛ لك   فُم  ن  ت، ب،ُُ -21

10. En het is voor hem toegestaan om tijdens het staan te steunen op een 

stok of een staf, vanwege ouderdom of zwakke lichamelijke gesteldheid. 

 الجمع  دين القيبم والق ود

Het combineren van staan en zitten 

نيجددنز  ن يصددل  وددلا  الليددل حمئمددمً  ن حمعدد،اً بدد،نن عددذ  م ن ن يجمددعه بيفهمددمم فيصددل   -22
بقد  عليدُ سدن اتيددم  حمئمدممً ثم ير دع نيسددج،تم ثم  نيقدر  جملسدممً نحبيدل الر ددنع يقدن تم فيقدر  سددم

 يصفع سأله فلك في الر ت  الأمُي .

11. En het is toegestaan om het nachtgebed staand of zittend te bidden, 

zonder excuus. Ook mag hij beide houdingen combineren, door zittend te 

bidden en te reciteren. Vlak voor het buigen staat hij vervolgens op, en 

reciteert de resterende verzen staand. Daarna buigt hij en knielt neer. 

Vervolgens herhaalt hij dit in de tweede gebedseenheid [rak‘ah]. 

 . ن  ي جلسه    خر  يسليح بهم منإفا ولأ حمع،اً جل ه سلبتمً  -26

12. En als hij zittend bidt, zit hij in kleermakerszit of in elke andere 

comfortabele zithouding. 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 
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 الصلاة في الن  بل

Bidden met schoenen aan 

 . مم يجنزت لُ  ن يصل  سفستلا  منيجنزت لُ  ن يق،ه حمفيمً  -29

13. Het is voor hem toegestaan om op blote voeten te staan. Net zoals het 

voor hem is toegestaan om met schoenen aan te bidden. 

فددلا يسكلدد، لبسددهمم  منا فضددل  ن يصددل  تددم ً  هكددذام نتددم ً  هكددذام حسددبمم تيسددر لددُ -24
بل إن  من حمفيدمً ودلأ حمفيدممً نإن  دمن سفدستلا ودلأ سفدستلام إلا  سدر   مللصلا  نلا خلتهمم

 عم ض.

14. En het beste is als hij soms zo bidt, en soms zo, al naar gelang wat 

gemakkelijk voor hem is. Hij hoeft het zichzelf niet moeilijk te maken door 

zijn schoenen aan te doen óf juist uit te trekken omwille van het gebed. 

Integendeel! Als hij blootvoets is, dan bidt hij met blote voeten. En als hij 

schoenen aan heeft, bidt hij met schoenen aan. Tenzij zich een situatie 

voordoet. 

نإفا ُععههمدددم فدددلا يضدددتهمم عدددن  يفدددُم نإنمدددم عدددن يسدددم سم إفا إ يكدددن عدددن يسدددم س  حددد،ف  -25
 .بذلك وح ا سر عن الف  م 1يصل م نإلا ن تهمم بين  جليُ

15. En als hij zijn schoenen uittrekt, dan dient hij ze niet rechts van hem te 

plaatsten, maar links als er links van hem niemand bidt. En anders plaatst hij 

ze tussen zijn voeten. Dit is in de authentieke overlevering opgedragen door 

de Profeet . 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

                                                             
 هم يصلنن إلى ُتم،م!حل : نفيُ إ ميف ل ي،ف إلى  ُُ لا يضتهمم  سمسُم نهذا  د   خل بُ جممهيرت المصلينم فلا 1
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 الصلاة على المنبر

Bidden op de preekstoel 

  نيقددر  نتجددنز وددلا  الإسددم  علددأ سكددمن سرتاددع  ددملمف ؛ لستلدديم الفددم  يقددن ت عليددُم فيكدد -22
نير دع نهددن عليددُم ثم يفددعل القهقددر  حددتى يدسمكن سددن السددجند علددأ ا  ض في  وددل المفدد م ثم 

 .يتند إليُم فيصفع في الر ت  ا خر   مم وفع في ا نلى

16. Het is voor de gebedsvoorganger [imaam] toegestaan om op een 

verhoging te bidden, zoals de preekstoel, om de mensen te onderwijzen. Hij 

gaat erop staan, spreekt de takbier uit, reciteert en buigt terwijl hij erop staat. 

Vervolgens daalt hij achteruit neer, totdat hij in staat is om op de grond neer 

te knielen aan het onderstel van de preekstoel. Vervolgens keert hij ernaar 

terug, en verricht in de volgende gebedseenheid [rak‘ah] hetzelfde als wat hij 

heeft verricht in de eerste. 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 
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 وجوب  الصلاة إلى س ترةٍ، والدنو منهب

De verplichting om naar een afscheiding [sutrah] te bidden, en om er 

dichtbij te staan 

 ت  ن يصل  إلى  ل  م لا فر  في فلك بين المسج، نأديرسم نلا بدين  بديرس نودبيرس؛ نيج -27
:  لا تصل إلا إلى  تل  م نلا ت،ع  ح،اً  ر بين ي،يكم فدنن    فلستقمتلدُ؛ فدنن لتمن  حنلُ 

 .ستُ القرين( يتني: الشي من

17. En het is verplicht om naar een afscheiding [sutrah] te bidden. Er is wat 

dat betreft geen onderscheid tussen een moskee of elders, en ook niet tussen 

een grote of kleine moskee, vanwege het algemene karakter van de uitspraak 

van de Profeet : “Bidt niet, behalve naar een afscheiding [sutrah]. En laat 

niemand vóór je langs lopen. En als hij weigert, bevecht hem dan, want hij 

wordt vergezeld door de qarien [d.w.z. de Satan].” 

 .بذلك نيج ت  ن ي،ُن سفهم؛  سر الف   -28

18. En het is verplicht voor hem om er dichtbij te staan, omdat de Profeet 

 dat heeft bevolen. 

نالج،ا  الذي يصدل  إليدُ هدن شدر  دم  م فمدن فتدله فلدك  ن من بين سن ع  جندس  -23
 .2فق،  تأ بمل،ُن الناج 

19. Tussen de plek waar de Profeet  neerknielde en de muur waarnaar hij 

zich wendde tijdens het gebed was ongeveer de doorgang van een schaap. 

Wie dit dus zo doet, heeft zich gehouden aan het verplichte naderen. 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

                                                             
ن نسفُ ُتلم  ن سم ياتلُ الفم ت في  ل المسمج، الدير   يسهدم في  دن يم نأيرهدم سدن الصدلا  ن دط المسدج، بتيد،اً عدن الجد،ا   ن السدم ي م سدم هد 2

 نفتلُ إلا أال  عن  سرس 
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 مقدار  ارتفبع الس ترة

De hoogte van de afscheiding [sutrah] 

:  إفا ن دعه نيج ت  ن تكنن السل  سرتات  عن ا  ض هن   م  ن  د ين؛ لقنلدُ  -61
ستؤخر   ح،ت م بين ي،يُ س أل

 .يتبملي سن سر ن ايه فلك( يصلم نلاالرحل فل 3

20. De afscheiding [sutrah] dient ongeveer één of twee handbreedtes van de 

grond te zijn, omdat de Profeet  heeft gezegd: “Als iemand van jullie iets 

vóór zich plaatst ter hoogte van de achterkant van een kameelzadel, laat hij 

dan bidden. En hij hoeft zich niet te bekommeren om wie er achterlangs 

loopt.” 

ن ا سر بملصلا  إلى  ل  م ن سدم السحدنل عفهدم نيسنجُ إلى السل  سبم ر ؛  ُُ الظمهر س -62
 .يصمت،ت إليهم وهمْ،امً فلم يأب   يفمً  ن يسم امً نييت  ُُ لا

21. En hij dient zich direct tot de afscheiding [sutrah] te wenden. Dit is 

immers wat er ogenschijnlijk kan worden opgemaakt uit het bevel om naar 

een afscheiding [sutrah] te bidden. Wat betreft het zich er recht en links van 

afwenden, zodat men er niet recht tegenover staat, dat is niet authentiek 

overgeleverd. 

ُ م نإلى اهنهدمم نإلى  ددجر  م  ن   دد ن  نتجدنزت الصددلا  إلى التصدم المبددرنز  في ا  ض  ن -66
 المض جته  علأ السريرم نه     لحمف همم نإلى ال،اب م نلن  مُ  جمههلا. اسر تُ

22. En het is toegestaan om te bidden naar een stok die in de grond is gestoken 

of iets dergelijks, en naar een boom of een pilaar. En ook naar zijn echtgenote 

die toegedekt op bed ligt. En naar een rijdier, ook al is het een kameel. 

 تحريم  الصلاة إلى القبور

Het is verboden om naar graven te bidden 

 .أيرهم نلا تجنزت الصلا  إلى القبن  س لقممً  ناي  مُ  حبن اً للأُبيميم  ن -69

23. En het is absoluut niet toegestaan om naar graven te bidden, ongeacht of 

het graven van profeten zijn of van anderen. 

                                                             
 ددم   إلى  ن الخددط علددأ ا  ض لايجدددعيم هدد  التمددند الددذي في آخددر الرحدددل. ن الرحددل(هن للجمددل بمفعلدد  السددرج للادددر (. نفي الحدد،يي إ 3

 نالح،يي المرني فيُ  تي،.
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 تحريم  المرور دين يدي المصلي ولو في المسجد الحرام

Het is verboden om vóór de biddende persoon langs te lopen, ook al 

is het in de Heilige Moskee [al-masdjid al-haraam] 

لحدرا  نلا يجنزت المرن ت بين ي،ي المصل  إفا  من بدين ي،يدُ  دل م نلا فدر ه في فلدك بدين المسدج، ا -64
لن يتلم المم ت بين ي،ي المصل  سمفا  : نأيرس سن المسمج،م فكلهم  ناي في ع،  الجناز لتمن  حنلُ 

 .4عليُم لكمنه  ن يق،ه   بتينم خيراً لُ س ن  ن  ره بين ي،يُ(. يتني: المرن  بيفُ نبين سن ع  جندس

24. En het is niet toegestaan om vóór de biddende persoon langs te lopen 

als er een afscheiding [sutrah] vóór hem is. Er is hierin geen verschil tussen 

de Heilige Moskee [in Mekkah] en andere moskeeën. Voor alle moskeeën 

geldt dus dat het verboden is, vanwege het algemene karakter van de 

uitspraak van de Profeet : “Als degenen die vóór de biddende persoon 

langs loopt zou weten wat hij begaat, dan zou het beter voor hem zijn om 

veertig te blijven staan, dan dat hij vóór hem langs loopt.” Dat wil zeggen: 

dat hij vóór hem langs loopt tussen hem en de plek waar hij neerknielt. 

 وجوب منع المصلي للمبر دين يديه، ولو في المسجد الحرام

Het is verplicht voor de biddende persoon om degene die vóór hem 

langs loopt tegen te houden, ook als is het in de Heilige Moskee 

السددمبل:  نلا تدد،ع يجددنزت للمصددل  إلى  ددل    ن يدد،ع  حدد،اً  ددر بددين ي،يددُ؛ للحدد،يي  نلا -65
:  إفا وددلأ  حدد،ت م إلى  دد ي يسددلتس سددن الفددم م فددأ اد  حدد،اً  ددر بددين يدد،يك...(م نحنلددُ 

 -سددرتين-فليمفتددُ  حدد،ف  ن يجسددمزه بددين ي،يددُم فليدد،فع في هددرس م نليدد،   سددم ا ددس مع(م نفي  نايدد  : 
 فنن    فليقمتلُ؛ فننمم هن  ي منف(.

25. En het is niet toegestaan voor wie naar een afscheiding [sutrah] bidt om 

iemand vóór hem langs te laten lopen, vanwege de voorgaande overlevering: 

“En laat niemand voor je langs lopen…”. En zijn uitspraak : “Als iemand 

van jullie bidt naar iets wat hem afscheidt van de mensen, en iemand wil 

vervolgens vóór hem langs lopen, laat hij hem dan bij zijn keel wegduwen, 

en laat hij hem wegduwen zoveel hij kan.” En in een andere versie: “Laat hij 

hem dan tweemaal tegenhouden. Als hij vervolgens weigert, laat hij hem dan 

bevechten, want hij is een satan.”  

                                                             
في حم ددي  الم ددمف دنن  ددل  نالفددم   ددرنن بددين ي،يددُم فددلا يصددحم علددأ  ُددُ لددي  فيددُ  ن المددرن   ددمن بيفددُ نبددين  ن سددم حدد،يي وددلاتُ  4

  جندس.
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 المشي إلى الأمبم؛ لمنع المرور

Naar voren lopen om te voorkomen dat iemand vóór langs loopt 

نيجدددنز  ن يسقددد،  خ دددن   ن   أدددر؛ ليمفدددع أددديره سكلددد،  سدددن المدددرن  بدددين ي،يدددُ؛  ،ابددد    ن  -62
م حتى  ر سن ن ائُ  . ال 

26. En het is toegestaan om één of meerdere stappen naar voren te lopen, 

om te voorkomen dat iemand vóór hem langs loopt die niet 

verantwoordelijk is, zoals een rijdier of een kind, zodat hij er achter langs 

loopt. 

 مب يقطع  الصلاة

Wat het gebed verbreekt 

مم نبدددين إفسدددمد وهدددلاتُ؛ نإن سددن  ةيددد  الستدددل  في الصدددلا م  نهددم  دددنلت بدددين المصدددل  إليهدد -67
فنُُ يق ع ولاتُ إفا سرْ  بين ي،يُ المدر  ت البملبد م  ؛بملمرن  بين ي،يُم بخلاف الذي إ يس ذهم

م نالكل ت ا  ندت   .ن ذلك الح مم ت

27. En één van de belangrijke eigenschappen van de afscheiding [sutrah] 

tijdens het gebed, is dat het voorkomt dat het gebed van degene die ernaar 

bidt ongeldig raakt, omdat er iemand vóór hem langs loopt. In tegenstelling 

tot iemand die geen afscheiding [sutrah] neemt, want zijn gebed verbreekt 

als er vóór hem een volwassen vrouw, een ezel en een zwarte hond 

langsloopt. 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 
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 De intentie .3 . النية3
نلا ب، للمصل  سدن  ن يفدني للصدلا  الدير حدم ه إليهدمم نتتييفهدم بقلبدُم  ادرض الظهدر  ن  -68

ن سم الدسلا  بهدم بلسدمُُ فب،عد  ةملاد  للسدف  م نإ  .ن  تفسهمم سألام نهن  رط  ن   نف التصرم  
 .يقل بهم  ح،ف سن سسبنع  المقل،ين سن ا ئم 

28. En het is een vereiste voor wie bidt om de intentie aan te nemen van het 

gebed waarvoor hij is opgestaan, en om het met zijn hart aan te duiden. Dus 

bijvoorbeeld: het verplichte middag- of namiddag-gebed, of het vrijwillige 

gebed van beide. En dit is een pilaar of een voorwaarde. 

Wat betreft het uitspreken ervan met de tong; dit is een innovatie die in 

strijd is met de soennah. En niemand van de imaams die worden gevolgd 

door hun blinde volgers heeft dit gezegd. 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 
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 De takbier .4 . التكبير  4
م :  ساسدميت الصدلا  ال هدثم يسساسح الصلا م بقنلُ:  الله   د ( نهدن   دنف؛ لقنلدُ  -63 ن ت

 .(السكبيرم ن ليلتهم السسليمت  5ن ر تهم

29. Vervolgens opent hij het gebed door ‘Allaahu Akbar’ te zeggen. En dit is 

een pilaar, omdat de Profeet  heeft gezegd: “De sleutel tot het gebed is 

reinheid, en haar verboden worden ingeluid met de takbier, en deze 

verboden worden opgeheven door de tasliem.” 

 .نلا يرفع ونتُ بملسكبير في  ل الصلنا م إلا إفا  من إسمسمً  -91

30. En men verheft zijn stem niet bij het uitspreken van de takbier in alle 

gebeden, behalve als hij een gebedsvoorganger is. 

غت المؤفن تكبيره الإسدم  إلى الفدم م إفا نتجد،ه المقسضد  لدذلكم  مدرض الإسدم م ن يجنزت تبلي -92
 ن ت، ونتُم  ن  أر  المصلين خلاُ.

31. Het is voor de gebedsoproeper [mu’adhin] toegestaan om de takbier van 

de gebedsvoorganger [imaam] over te brengen naar de mensen, als daar een 

aanleiding voor is, zoals de ziekte of zwakke stem van de gebedsvoorganger 

[imaam], of als er veel mensen achter hem bidden. 

 .نلا يك  المأسن ت إلا عق  اُسهمي الإسم  سن السكبير -96

32. En de gebedsvolger [ma’moem] spreekt de takbier pas uit nadat de 

gebedsvoorganger klaar is met het uitspreken ervan. 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

                                                             
 م سن ا فتملم نالمراد بملسحريم نالسحليل المحره  نالمحلل. ي: ن ريم سم حر  الله سن ا فتملم ن ذا  ليلهمم  ي  ليل سم  حل خم جه 5
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 رفع  اليدين، وكيفيته

Het opheffen van de handen en hoe dit dient te gebeuren 

 .حبلُم  ن بت،هسم  لت فلك ثمب ف في السف    نيرفع ي،يُ سع السكبيرم  ن -99

33. En hij heft zijn handen op met de takbier, of ervoor, of erna. Dit alles is 

bevestigd in de authentieke soennah 

 .نيرفتهمم ش،ندتم ا ومبع -94

34. En hij heft beide handen op met uitgestrekte vingers. 

 .6يحمفي بهمم   راف  فُيُنيجتل  ايُ حذن سفكبيُم ن حيمُمً يتبملغ في  فت هممم حتى  -95

35. En hij brengt beide handpalmen ter hoogte van zijn schouders. En soms 

overdrijft hij in het opheffen ervan, en brengt ze ter hoogte van de 

onderkant van zijn oren. 

 وضع اليدين، وكيفيته

Het plaatsten van de handen en hoe dit dient te gebeuren 

ثم يضع ي،هس اليتمد  علدأ اليسدر  عقد  السكبديرم نهدن سدن  تدفن ا ُبيدمي علديهم الصدلا   -92
م فلا يجنزت إ ،ا،تمم نالسلا م ن سره بُ   نل   . وحمبهُ

36. Vervolgens plaatst hij zijn rechterhand op zijn linkerhand, na de takbier. 

Dit een soennah van de profeten, en is opgedragen door de Boodschapper 

van Allaah  aan zijn metgezellen. Daarom is het niet toegestaan om ze 

langs het lichaam te laten hangen. 

 .نيضعت اليتم  علأ بيهر  اُ اليتسر م نعلأ الرتْ غ نالسمع، -97

37. En hij plaatst zijn rechterhand op de rug van zijn linkerhandpalm, en op 

de pols en de onderarm. 

 .7نتم   يقبض بمليم  علأ اليتسر  -98

38. En soms pakt hij zijn linkerhand vast met zijn rechterhand. 

                                                             
 حل  :ن سم س   حمير ا فُين بنبهمسيُم فلا  ول لُ في السف م بل هن عف،ي سن دناع  الن ن   . 6
 ن سم سم ا سحسفُ بتضت المسأخرين سن الجمع بين الن ع نالقبض في آن ناح، م فممم لا  ول لُ. 7



 

30 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 



 

31 

 محل الوضع

Waar worden de handen gelegd? 

الرجلت نالمر   في فلك  ناي منيضتهمم علأ و، س فقط -93
8. 

39. En hij legt zijn beide handen op zijn borst alléén. De man en de vrouw 

zijn hierin gelijk. 

 .نلا يجنز  ن يضعه ي،هس اليتم  علأ خمورتُ -41

40. Het is niet toegestaan om zijn rechterhand op zijn middel te leggen. 

 الخشوع  والنظر  إلى موضع الس جود  

Nederigheid en het kijken naar de plek van neerknieling 

قددن م  -42 نعليددُ  ن عشددعه في وددلاتُم ن ن يسجفدد   ددل سددم حدد، يتلهيددُ عفددُم سددن زخددم ف نُ
 .ي،افتُ البنلت نالبمئ طت فلا يصل  نضر   تم   يشسهيُم نلا نهن 

41. En hij dient nederig te zijn in zijn gebed. En hij dient alles te vermijden 

wat hem zou kunnen bezighouden, aan versieringen en verfraaiingen. Hij 

bidt dus ook niet in de aanwezigheid van een maaltijd waarnaar hij verlangt. 

En ook niet terwijl hij zijn urine of ontlasting ophoudt. 

 .نيفظر في حيمسُ إلى سن ع  جند س -46

42. En tijdens het staan, kijkt hij naar de plek van neerknieling. 

 .يسم امً فنن الالسام ه اخسلا ف عسل سُ الشي منت سن ولا  التب،   نلا يلسا   يفممً نلا -49

43. En hij mag niet naar rechts of links kijken, want deze afwijking is een 

diefstal die de Satan wegneemt uit het gebed van de dienaar. 

 .نلا يجنزت  ن يرفعه بصرس إلى السممي -44

44. En het is niet toegestaan om zijn blik naar de hemel te richten. 

…………………………………………………………… 

                                                             
م نإسم لا  ول لُ.نن تهمم علأ أير الص 8  ، م إسم  تي،ف
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 دعبء الاستفتبح

De openings-aanroeping 

  تدبحمُكه  :م نه   أير ف   دهرتهمثم يسساسح القراي  ببتض ا دعي  الأمبس  عن الف   -45
نلا إلددُ أددديرك(. نحددد، ثبدد ه ا سدددرت بدددُم فيفببددد   منتتدددملى جددد،تك منتبدددم ك ا تددك ماللهددم ننمددد،ك  
 .9المحمفظ  عليُ

45. Vervolgens opent hij zijn recitatie met een aantal aanroepingen dat 

authentiek is overgeleverd van de Profeet . Er zijn veel aanroepingen, 

waarvan de volgende het bekendst is: “Verheerlijkt bent U, o Allaah, en U 

komt de lofprijzing toe. Gezegend is Uw Naam, en Verheven is Uw 

Rijkdom, en er is geen ware god behalve U.” 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 
                                                             

 ( سن  بت  سكسب  المتم ف بملريمض.35-32نسن  مي الا لاع علأ بقي  ا دعي م فليراجع  وا  الصلا  ص  9
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 De recitatie .5 . القراءة5
 .نيأثم بل ُ مثم يسستيذ بمنح تتملى نجنبمً  -42

46. Vervolgens zoekt hij verplicht bescherming bij Allaah [tegen de Satan]. 

Het laten ervan is zondigheid. 

اأدددُ( نالسدددف   ن يقدددنل تدددم ً :   عددد -47 ا دددُم نُ نف بدددمنح سدددن الشدددي من الدددرجيم؛ سدددن ةدددعسم نُ
 .ن الفاي( هفم: الشتر المذسن 

47. De soennah is om soms te zeggen: “Ik zoek bescherming bij Allaah 

tegen de vervloekte Satan, tegen zijn bezetenheid, zijn hoogmoed, en zijn 

misprezen poëzie.” 

 .  عنف بمنح السميع التليم سن الشي من..( الخ :لت نتم ً  يقن  -48

48. En soms zegt hij: “Ik zoek bescherming bij Allaah, de Alhorende, de 

Alwetende, tegen de Satan…” 

  راً في الجهري  نالسري :  بسم الله الرحمن الرحيم(. -ثم يقنلت  -43

49. Vervolgens zegt hij zachtop, tijdens zowel het luide als het zachte gebed: 

“In de Naam van Allaah, de Meest Erbarmelijke, de Meest Barmhartige.” 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 
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 قراءة  الفبتحة

Het reciteren van Al-Faatihah 

تصدددح الصدددلا  إلا بهدددمم  نهددد    دددنفم لا -نالبسدددمل  سفهدددم -ثم يقدددر   دددن    الام ددد ( بسممسهدددم -51
 .فيج  علأ ا عمجم حاظتهم

50. Vervolgens reciteert hij Al-Faatihah volledig, inclusief het zeggen van “In 

de Naam van Allaah, de Meest Erbarmelijke, de Meest Barmhartige,” wat een 

onderdeel ervan is. Dit is een pilaar, en het gebeld is ongeldig zonder het 

vervullen ervan. Daarom is het voor niet-Arabieren verplicht om het te 

memoriseren. 

نلا  م  دد فمددن إ يسددس ع  جددع س  ن يقددنل:   ددبحمن اللهم نالحمدد، نحم نلا إلددُ إلا اللهم نالله  -52
 حنل حن  إلا بمنح(.

51. Wie er niet toe in staat is, kan genoegen nemen met het zeggen van: 

“Verheerlijkt zij Allaah, en alle lof komt toe aan Allaah, en er is geen ware god 

behalve Allaah, en Allaah is de Grootste, en er is geen kracht en ook geen 

macht behalve met Allaah.” 

بسددم الله الددرحمن  ]:نالسددف  في حرايتهددم  ن يق تهددم آيدد  آيدد م يقدد، علددأ      ددل آيدد م فيقددنل -56
الرحمن الدرحيم(م ثم يقد،م  م ثم يق،م ثم يقنل:( الحم،ت نح    التملمين:الرحيم(م ثم يق،م ثم يقنل

  لهدمم  نهكدذا  مُد  حدراي ت الفد   .هدمسملك ين  ال،ين(م ثم يقد،..  نهكدذا إلى آخر  ثم يقنل:
 يق، علأ  ؤن  اتيم نلا يصل هم بمم بت،همم نإن  مُ  سستلق  المت  بهم.

52. De soennah is om Al-Faatihah tijdens het reciteren ervan vers voor vers te 

reciteren, en om te stoppen aan het einde van elk vers. Dus men zegt: 

[“Bismillaah ir-Rahmaan ir-Rahiem.” Vervolgens stopt hij, om daarna te 

zeggen: “Al-Hamdu Li-Llaahi Rabbil ‘Aalamien.” Vervolgens stopt hij, om 

daarna te zeggen: “Ar-Rahmaan ir-Rahiem.” Vervolgens stopt hij, om daarna te 

zeggen: “Maaliki Yawm id-Dien.” Vervolgens stopt hij…”] En zo verder tot 

het einde van het hoofdstuk. En zo was de volledige recitatie van de Profeet 

; hij stopte aan het einde van elk vers, zonder het te verbinden met wat erna 

komt, ook al hebben beide betrekking op een gezamenlijk verloop van een 

betekenis. 

 نيجنز حرايتهم:  سملك(م ن سلك(. -59

53. Het is toegestaan om “Maaliki” of “Maliki” te reciteren. 
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 قراءة المقتدي لهب

Het reciteren van Al-Faatihah door de gebedsvolger [ma’moem] 

ن يجد  علدأ المقسد،ي  ن يقر هدم ن ايه الإسددم  في السدري  نفي الجهريد   يضدمًم إن إ يسدمع حددراي   -54
 ن  ك ه هدذا  دكس ؛ ليدسمكن فيهدم المقسد،ي سدن حرايتهدم ! نإن  فدم ُدر   ن هدذا السدكن ه  مالإسم 

 .10إ يأبْ  في السف 

54. Het is verplicht voor de gebedsvolger [ma’moem] om Al-Faatihah te 

reciteren achter de gebedsvoorganger [imaam] tijdens het gebed dat zachtop 

wordt verricht. En ook tijdens het gebed dat hardop wordt verricht als hij de 

recitatie van de gebedsvoorganger [imaam] niet hoort, of als de 

gebedsvoorganger [imaam] een stilte inlast zodat zijn volgers Al-Faatihah erin 

kunnen reciteren! Ondanks dat ik van mening ben dat deze stilte niet 

authentiek is overgeleverd in de soennah! 

 القراءة د د الفبتحة

De recitatie na Al-Faatihah 

 دددن    خدددر م حدددتى في ودددلا  الجفدددمز م  ن بتدددض اتيدددم  في  -بتددد، الام ددد -نيتسدددن  ن يقدددر   -55
 .الر تسين ا نليين

55. Het is soennah om in de eerste twee gebedseenheden [raka‘aat] na Al-

Faatihah een andere Soerah of een aantal verzen te reciteren, ook tijdens het 

overlijdensgebed. 

م  ن سرضم  ن بكمي و  -52 رتهم  حيمُمً لتم ض  ار م  ن  تمل   .ني يل القراي  بت،هم  حيمُممً نيدتقهص 

56. Soms maakt hij de recitatie erna lang, en soms kort, wegens een reden zoals 

een reis, hoesten, ziekte of het huilen van een kind. 

نتخسل، القراي  بمخسلاف الصلنا م فملقراي  في ولا  الاجدر   دنل سفهدم في  دمئر الصدلنا   -57
 .الخم م ثم الظهرم ثم التصر نالتشميم ثم المبر  أملبمً 

57. De recitatie verschilt per gebed. De recitatie tijdens het ochtendgebed is 

langer dan tijdens alle overige vijf gebeden. Daarna het middaggebed, daarna 

het namiddag-gebed en het nachtgebed, en daarna het avondgebed, meestal. 
                                                             

(  بتد  62-64/ص6(. ج547ن542حل : نح، ف ر  سسسف، سن فه  إليُم نسم يدرد عليدُ في  لسدل  ا حمديدي الضدتيا (  حدم   10
 سكسب  المتم ف.
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 .ُنالقراي  في ولا  الليل   نل سن فلك  ل    -58

58. En de recitatie tijdens de [vrijwillige] nachtelijke gebeden is langer dan 

alle overige gebeden. 

 .نالسف  إ مل  القراي  في الر ت  ا نلى   أر سن الأمُي  -53

59. En de soennah is om de recitatie in de eerste gebedseenheid [rak‘ah] 

langer te maken dan in de tweede. 

 .11،  الفص،ح من ن يجتله القراي  في ا خريين  حصره سن ا نليين -21

60. En dat men de recitatie in de laatste twee gebedseenheden ongeveer de 

helft korter maakt dan in de eerste twee. 

 رك ة كل في الفبتحة قراءة

Het reciteren van de Al-Faatihah tijdens elke gebedseenheid [rak‘ah] 

 .  ت   ل في الام   حراي  نتج  - 22

61. En het is verplicht om Al-Faatihah tijdens elke gebedseenheid [rak‘ah] te 

reciteren. 

 . حيمُم  يضم ا خيرتين الر تسين في عليهم العيمد  نيسن - 26

62. En het is soennah om erna soms ook meer te reciteren in de laatste twee 

gebedseenheden. 

 حد، سدن علدأ بدذلك يشدل فنُدُ السدف م في جدمي شدم بدأ أر للقدراي  م الإسد إ مل  تجنز نلا - 29
 .الحمج  في  ن   يعم ،م اسر    ن سريضم  ن السنم في  بير  جل سن ن ايس يكنن

63. En het is voor de gebedsvoorganger [imaam] niet toegestaan om het 

gebed langer te maken dan datgene waarmee de soennah is gekomen, omdat 

hij daarmee moeilijkheid brengt voor de mogelijke ouderen die achter hem 

bidden, en de zieken, of vrouwen met baby’s, of mensen met een behoefte. 

…………………………………………………………… 

                                                             
 (.216ل هذا الاصل  اجتُ إن     في  وا الصلا (  ص نتاصي 11
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 الجهر  والإسرار  دبلقراءة

Het hardop en zachtop reciteren 

نيجهر بملقراي  في وهلا  الصبحم نالجمت م نالتي،ينم نالا سسقميم نالكسنفم نا نليدين سدن  -24
ددددر   .وددددلا  المبددددر  نالتشددددمي بهددددم في وددددلا  الظهددددرم نالتصددددرم نفي الأملأدددد  سددددن وددددلا  المبددددر م  نيتس 
 التشمي.نا خرهيين سن ولا  

64. En men reciteert hardop tijdens het ochtendgebed, het vrijdaggebed, de 

twee feestgebeden, het gebed waarin om regen wordt gevraagd, en het gebed 

van zons- of maanverduistering. En tijdens de eerste twee gebedseenheden van 

zowel het avond- als het nachtgebed. Terwijl er zachtop wordt gereciteerd 

tijdens het middaggebed, namiddaggebed, en de derde gebedseenheid van het 

avondgebed, en de laatste twee gebedseenheden van het nachtgebed. 

 .   ن يتسم تههم اتي   حيمُمً في الصلا  السري منيجنز للإس -25

65. En het is voor de gebedsvoorganger [imaam] toegestaan om ze soms 

tijdens het stille gebed een vers te laten horen. 

 . سم النترت نولا  الليلم فيسرت فيهم تم  م نيجهرت تم   نيسن ط  فع الصن  -22

66. Wat betreft het witr-gebed en de [vrijwillige] nachtelijke gebeden, hierin 

reciteert men soms zachtop, en soms hardop, met middelmatig stemvolume. 

 ترتيل  القرآن

Het beheerst reciteren van de Qor’aan 

بددل حددراي  ساسددر  حرفددمً حرفددممً نيددعين  ماً نلا عجلدد نالسددف   ن يرتددل القددرآن تددرتيلام لا هددذ   -27
حكدم  المترنفد  عفد،  هدل التلدم بملسجنيد، م نلا يسبد  علدأ يسب  بُ في ح،ند ا  .القرآنه بصنتُ

 ا لحمن المبس،ع م نلا علأ القناُين المن يقي .

67. De soennah is om de Qor’aan beheerst en waardig te reciteren, en niet in 

rap tempo of gehaast. Integendeel! Het dient een verhelderende recitatie te 

zijn, letter voor letter. En hij dient de recitatie mooi te maken met zijn stem. 

Hij dient ritmisch te reciteren, binnen de grenzen van de regels die bekend 

zijn bij de tadjwied-geleerden. Hij mag echter niet zingen op de 

geïnnoveerde zangnoten, en ook niet volgens de muziekregels. 
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 الفتح على الإمبم

Het corrigeren/herinneren van de gebedsvoorganger [imaam] 

 .نيشرعت للمقس،ي  ن يسقصه،ه الاسحه علأ الإسم  إفا  ْ ت جه عليُ في القراي    -28

68. Het is voor gebedsvolger [ma’moem] toegestaan om de 

gebedsvoorganger [imaam] bewust te corrigeren/herinneren als hij zich 

vergist tijdens het reciteren. 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 
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 De buiging .6 ركوع. ال6
تُ  -23  .فنفا فرغ سن القراي م  ك ه  كس  ل يا م بمق،ا  سم يلاد إليُ هُاست

69. Als hij vervolgens klaar is met reciteren, zwijgt hij kort, net lang genoeg 

om op adem te komen. 

 .ثم يرفع ي،يُ علأ النجنس المسق،س  في تكبير  الإحرا  -71

70. Vervolgens heft hij zijn handen op volgens de manieren die eerder zijn 

genoemd in de openings-takbier. 

 .نيك م نهن ناج ف  -72

71. En hij spreekt de takbier uit, wat verplicht is. 

 .ثم ير عم بق،  سم تسسقر سامولُم نيأخذ  لت عضن سأخذسم نهذا   نف  -76

72. Daarna buigt hij in een positie waarin zijn gewrichten zich stabiliseren, 

en elk gewricht zijn positie aanneemt. En dit is een pilaar. 

 كيفية الركوع

Hoe de buiging [rukoe‘]wordt gedaan 

لددأ نيضددع ي،يددُ علددأ  ت بسيددُم ن كفهمددم سددن  ت بسيددُم نياددرج بددين  وددمبتُم  أُددُ حددمبضف ع -79
 .  بسيُم نهذا  لُ ناج ف 

73. Hij plaatst zijn beide handen op zijn knieën, en legt ze stevig op zijn 

knieën, met gespreide vingers, alsof hij zijn knieën vastgrijpt. Dit alles is 

verplicht. 

 .ن ، بيهرهس نيبس ُم حتى لن وت ه عليُ المميت لا سقرم نهن ناج ف  -74

74. Hij strekt zijn rug recht uit, zodat als er water op zou worden gegoten 

het stabiel zou blijven liggen. En dit is verplicht. 

 .نلا عاض    هُم نلا يرفتُم نلكن يجتلُ ستسمنيمً لظهرس -75

75. En hij slaat zijn hoofd niet neer, en heft het niet op. Maar laat het in 

rechte lijn met zijn rug zijn. 
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 .نيتبمع، س رفقيُ عن جهفبيُ -72

76. En hij verwijdert zijn ellebogen van zijn zij. 

نيقنل في  ت نعُ:   تبحمن    التظيم(م ثلاث سرا م  ن   أر -77
12. 

77. En hij zegt tijdens zijn buiging [rukoe‘]driemaal of meer: “Verheerlijkt is 

mijn Heer de Geweldige.” 

 تسوية الأركبن

Het even lang maken van de pilaren 

نسددددن السددددف   ن يسددددني بددددين ا   ددددمن في ال ددددنلم فيجتددددل   نعهددددُ نحيمسهددددُ بتدددد، الر ددددنعم  -78
 .ن جندهسم نجلسسُ بين السج،تين حريبمً سن السناي

78. Het is soennah om de pilaren even lang te maken. Dus hij maakt zijn 

buiging, en het overeind staan na de buiging, en het neerknielen, en het 

zitten tussen de twee neerknielingen ongeveer even lang. 

 .نلا يجنزت  ن يقر  القرآنه في الر نعم نلا في السجند   -73

79. En het is niet toegestaan om tijdens de buiging [rukoe‘] of de 

neerknieling de Qor’aan te reciteren. 

 الاعتدال  من الركوع

Rechtovereind staan na de buiging 

 .ثم يرفع وتلبهُ سن الر نعم نهذا   نف  -81

80. Vervolgens heft hij zijn rug op uit de buiging. En dit is een pilaar. 

نْ حم،س(م نهذا ناج ف نيقنلت في  ثفمي الاعس،ال -82
ه
 .:   ه عه اللهت لم

81. En tijdens het overeind komen, zegt hij: “Allaah hoort wie Hem looft.” 

  

                                                             
(  بتد  296 ص نهفمك  ف م   خر  تتقمل في هذا الر نم سفهم ال نيلم نسفهم المسن طم نسفهم القصديرم تراجدع في ودا  ودلا  الفد   12

 سكسب  المتم ف.
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 .نيرفعت ي،يُ عف، الاعس،ال علأ النجنس المسق،س  -86

82. En hij heft zijn beide handen op als hij overeind staat, volgens de 

manieren die eerder zijn genoemd. 

 .ثم يقن ت ستس،لا س م فممً حتى يأخذ  لت عظم سأخذس نهذا   نف  -89

83. Vervolgens staat hij rechtovereind in ruststand, totdat elk gewricht zijn 

positie inneemt. En dit is een pilaar. 

أ  ددل ستصهددلم نلددن  ددمن هددذا ناجدد ف علدد م13(نيقددنلت في هددذا القيددم :   بهفددم نلددكه الحمدد،ت  -84
 .؛ فنُُ ن  د القيم م  سم السسميع فن دت الاعس،ال14سؤتممً 

84. En tijdens deze staande positie zegt hij: “O onze Heer, aan U komt de 

lof toe.” Dit is verplicht voor elke persoon die bidt, ook al bidt hij achter 

een gebedsvoorganger [imaam]. Dit is immers de gedenking tijdens het 

staan. Terwijl het zeggen van: “Allaah hoort wie Hem looft,” de gedenking 

is van het overeind komen. 

 . مم تق،   منيسني بين هذا القيم  نالر نع في ال نل -85

85. En hij maakt deze staande positie even lang als de buiging, zoals eerder 

genoemd. 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 
                                                             

 .295نهفمك  ف م   خر  تقمل هفمم فراجع وا  الصلا  ص 13
 .إح،اةم علأ ا خر  في هذا القيم  لت،  ن ندسم ناُظر إن     البسط في ا ول وا  ولا  الف  نلا يشرع ن ع الي،ين  14
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…………………………………………………………… 
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…………………………………………………………… 
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…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 
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…………………………………………………………… 

……………………………………………………………
…………………………………………………………… 
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 De neerknieling الس جود   .7
 .ثم يقنل:  الله    ( نجنبمً  -82

86. Daarna zegt hij verplicht: “Allaahu Akbar.” 

 .نيرفع ي،يُم  حيمُمً  -87

87. En soms heft hij zijn beide handen op. 

 الخرور  على اليدين

Het neerkomen op beide handen 

م نهدددن يضدددتهمم حبدددل   بسيدددُم بهددذا  سدددر   دددنلت الله  ثم عه ددرت إلى السدددجند علدددأ ي،يددُم -88
ين ةدم نهدن إنمدم عه درت علدأ  ت بسيدُ اللسد .م ننهدأ عدن السشدبُ بد نك  البتديرالأمب ت عفُ سن فتلُ 

 .في سق،سسيُ

88. Vervolgens gaat hij naar beneden voor de neerknieling op zijn beide 

handen, die hij vóór zijn knieën op de grond plaatst. Dit is wat de 

Boodschapper van Allaah  heeft opgedragen en dit is wat er is bevestigd 

van zijn handeling . En hij heeft verboden om het neerkomen van een 

kameel na te doen, die neerkomt op zijn knieën die in zijn voorpoten zitten. 

 .اعسم،ه علأ  ايُ نبس همم -نهن   نف -فنفا  ج،  -83

89. Als hij vervolgens neerknielt - wat een pilaar is - dan steunt hij op zijn 

beide handpalmen die hij uitstrekt. 

 . ومبتهمم نيضم   -31

90. En hij houdt zijn vingers tegen elkaar. 

 .نينجههم إلى الق بل  -32

91. En hij wendt ze in de gebedsrichting. 

 .نيجتل  ايُ حهذنه سفكبيُ -36

92. En hij plaatst zijn beide handpalmen ter hoogte van zijn schouders. 
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 .نتم   يجتلهمم حهذنه  فُيُ -39

93. En soms plaatst hij ze ter hoogte van zijn oren. 

 .نيرفع ف اعيُ عن ا  ض نجنبممً نلا يبس همم بسط الكل    -34

94. En hij heft verplicht zijn beide onderarmen van de grond, en hij mag ze 

niet op de grond leggen zoals een hond dat doet. 

 .ن ك ن  ُاُ نجبهسُ سن ا  ضم نهذا   نف  -35

95. En hij plaatst zijn neus en voorhoofd stevig op de grond. Dit is een 

pilaar. 

 .ُيسن ك ن  يضمً  ت ب -32

96. En zo ook plaatst hij zijn knieën stevig op de grond. 

 .ن ذا   راف ح،سيُ -37

97. En hetzelfde geldt voor zijn teentoppen. 

 .نهذا  لُ ناج ف  منيفصبهمم -38

98. En hij houdt zijn voeten recht omhoog. En dit alles is verplicht. 

 .نيسسقبل بأ راف  ومبتهمم الق بل  -33

99. En hij wendt zijn teentoppen naar de gebedsrichting. 

 .نيدهرتصت عهق بيُ -211

100. En hij plaatst zijn hielen tegen elkaar. 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 
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 الاعتدال  في السجود  

Gematigdheid tijdens het neerknielen 

نيج  عليُ  ن يتس،له في  تجند سم نفلك بأن يتسم،ه فيدُ اعسمدمداً سسسدمنيمً علدأ جميدع  -212
 .سمنم ن  راف الق،سين عضمي  جندسم نه : الجبه  نا ُ، ستممً نالكامنم نالر ب

101. En hij moet gematigdheid betrachten tijdens zijn neerknieling, door 

gelijkmatig te steunen op alle ledematen van de neerknieling, namelijk: zijn 

voorhoofd en neus tezamen, beide handpalmen, beide knieën, en 

teentoppen van beide voeten. 

 .نسهن اعس،له في  جندس هكذام فق، ا مأن يقيفممً نالا م فمنت في السجند   نف  يضمً  -216

102. En wie tijdens zijn neerknieling op deze manier gematigdheid betracht, 

heeft ongetwijfeld een ruststand ingenomen. En het innemen van een 

ruststand tijdens de neerknieling is ook een pilaar. 

نيقنلت فيُ:   تبحمن    ا علأ(م ثلاث سرا م  ن   أر -219
15. 

103. En hij zegt erin driemaal of meer: “Verheerlijkt is mijn Heer de 

Allerhoogste.” 

 .نيتسسح   ن يكأر ال،عميه فيُ؛ فنُُ سظف  الإجمب  -214

104. En het is aanbevolen om veel aanroeping te verrichten erin, omdat het 

een plek is waarin verhoring waarschijnlijk is. 

 .نيجتل  جندهس حريبمً سن   نع ُ في ال نل  مم تق،  -215

105. En hij maakt zijn neerknieling ongeveer even lang als zijn buiging, zoals 

eerder genoemd. 

م  ننيجدنزت ال -212 م  سددجندت علددأ ا  ضم نعلددأ حمئددل  بيفهدم نبددين الجبهدد ؛ سددن ثددن   بسددمط 
ير م  ن هنس  . ن حص 

106. En het is toegestaan om op de grond neer te knielen, en op een 

afscheiding tussen de grond en zijn voorhoofd, zoals een kledingstuk, of 

tapijt, of rieten mat, of iets dergelijks. 
                                                             

 .245ص نفيُ  ف م   خر  تراهم في وا  ولا  الف   15
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 .نلا يجنز  ن يقر  القرآنه نهن  مج،ف  -217

107. En het is niet toegestaan om de Qor’aan te reciteren tijdens de 

neerknieling. 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 
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…………………………………………………………… 

……………………………………………………………
…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 
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 الافتراش  والإق بء  دين السجدتين

Op de linkervoet óf op de hielen zitten tussen de twee neerknielingen 

 .نهذا ناج ف  مثم يرفع    هُ سك اً  -218

108. Vervolgens heft hij zijn hoofd op, terwijl hij de takbier uitspreekt. En 

dit is verplicht. 

 .نيرفع ي،يُ  حيمُمً  -213

109. En soms heft hij zijn handen op. 

 .إلى سن تُ نهن   نف  ثم يجل  س م فممً حتى يرجع  لت عهظم   -221

110. Vervolgens gaat hij zitten in ruststand, totdat elk gewricht terugkeert 

naar zijn plek. En dit is een pilaar. 

 .نيار   جلُ اليتسر  فيقت، عليهمم نهذا ناج ف  -222

111. En hij legt zijn linkervoet neer en gaat erop zitten. En dit is verplicht. 

 .نيفص   جلُ اليم  -226

112. En hij houdt zijn rechtervoet recht omhoog. 

 .نيسسقبل بأومبتهم القبل  -229

113. En hij wendt de tenen ervan naar de gebedsrichting. 

 .نهن  ن يفسص  ه علأ عهق بيُ نوت،ن  ح،سيُ منيجنزت الإحتميت  حيمُمً  -224

114. En het is toegestaan om soms op zijn hielen en voetzolen te zitten. 

 نيقنل في هذس الجلس :  اللهم اأارْ ليم نا حمني ناج نيم نا فتنيم نعمفنيم نا زحني(. -225

115. En tijdens deze zithouding zegt hij: “O Allaah, vergeef mij, en 

begenadig mij, en verbeter mij, en verhef mij, en genees mij, en voorzie mij.” 

     اأارْ لي(. منإن  ميه حمل:      اأارْ لي -222

116. En als hij wil, zegt hij: “Mijn Heer, vergeef mij. Mijn Heer, vergeef 

mij.” 
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 .نيت يل هذس الجلس  حتى تكنن حريبمً سن  ج،تُ -227

117. En hij verlengt deze zithouding, totdat hij bijna net zo lang is als zijn 

neerknieling. 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 
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…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 
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 السجدة الثبنية

De tweede neerknieling 

 .ثم يك  نجنبمً  -228

118. Vervolgens spreekt hij verplicht de takbier uit. 

 .نيرفع ي،يُ سع هذا السكبير  حيمُمً  -223

119. En hij heft soms zijn handen op met deze takbier. 

 .نيسج، السج،  الأمُي م نه    نف  يضمً  -261

120. En daarna knielt hij de tweede neerknieling, die ook een pilaar is. 

 .نيصفع فيهم سم وفعه في ا نلى -262

121. En daarin doet hij wat hij ook in de eerste heeft gedaan. 

 ةجلسة الاستراح

De rustzit 

 .ن  اده الفهنضه إلى الر ت  الأمُي     نجنبمً  مفنفا  فعه    هُ سن السج،  الأمُي  -266

122. Als hij vervolgens zijn hoofd opheft uit de tweede neerknieling, en wil 

opstaan naar de tweede gebedseenheid [rak‘ah], spreekt hij verplicht de 

takbier uit. 

 .نيرفع ي،يُ  حيمُمً  -269

123. En soms heft hij zijn handen op. 

ستسد،لام حدتى يرجدع  دلت عظدم  إلى  منيسسني حبل  ن يفهضه حمع،اً علأ  جلُ اليسر  -264
 .سن تُ

124. En voordat hij opstaat, komt hij overeind en gaat zitten op zijn 

linkervoet. Hij komt rechtovereind, totdat elk gewricht terugkeert op zijn 

plek. 

…………………………………………………………… 
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 الثبنية الرك ة

De tweede gebedseenheid [rak‘ah] 

ثم يدددفهض ستسمددد،اً علدددأ ا  ض بي،يدددُ المقبن دددسين  مدددم يقبضدددهمم التدددمجنت إلى الر تددد   -265
 .الأمُي م نه    نف 

125. Vervolgens staat hij op - steunend op de grond met gebalde vuisten, als 

iemand die deeg kneedt - naar de tweede gebedseenheid [rak‘ah]. En dit is 

een pilaar. 

 .نيصفعت فيهم سم وفعه في ا نلى -262

126. En daarin doet hij wat hij ook in de eerste heeft gedaan. 

 .إلا  ُُ لا يقر  فيهم دعميه الا ساسمي -267

127. Behalve dat hij de openingsaanroeping niet leest. 

 . حصر سن الر ت  ا نلى نيجتلهم -268

128. En hij maakt hem korter dan de eerste gebedseenheid [rak‘ah]. 

 الجلوس  للتشهد

Zitten voor de tashahhud 

 .فنفا فرغ سن الر ت  الأمُي م حته،ه للسشه، م نهن ناج ف  -263

129. Als hij vervolgens klaar is met de tweede gebedseenheid, gaat hij zitten 

voor de tashahhud. En dit is verplicht. 

 .بين السج،تين - مم  بل   -نيجل  سال مً  -291

130. En hij gaat op zijn linkervoet zitten, zoals eerder ook is genoemd 

tussen de twee neerknielingen. 

 .لكن لا يجنزت الإحتمي هفم -292

131. Maar hier is het niet toegestaan om op de hielen te zitten. 
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ننهميددد  سرفقدددُ ا  دددن علدددأ ف دددذسم لا  منيضدددع  ادددُ اليمددد  علدددأ ف دددذ س ن  بسدددُ اليمددد  -296
 .يبت،س عفُ

132. En hij legt zijn rechterhandpalm op zijn rechterdijbeen en -knie. En het 

einde van zijn rechterelleboog op zijn dijbeen, niet ver ervan af. 

 .نيبسط  اُ اليسر  علأ ف ذس ن  بسُ اليسر  -299

133. En hij spreidt zijn linkerhandpalm over zijn linkerdijbeen en -knie. 

 .نختصنومً اليتسر  منلا يجنز  ن يجل ه ستسم،اً علأ ي، س -294

134. En het is niet toegestaan om steunend op zijn hand te zitten, vooral op 

zijn linkerhand. 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 
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…………………………………………………………… 
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 ليهبوالنظر  إ ،تحريك  الإصْبع

Het bewegen van de vinger, en ernaar kijken 

 .نيضعت إبهمسهُ علأ إوْبهت ُ  الن  أ تم   منيقبض  ومبعه  اُ اليم   لهم -295

135. En hij knijpt de vingers van zijn rechterhand allemaal samen, en hij legt 

soms zijn duim op zijn middelvinger. 

ل   -292  .ل بهمم حلق نتم   يحت

136. En soms maakt hij een cirkel met de twee [vingers]. 

 .نيشير بنوبهت ُ السبمب  إلى الق بل  -297

137. En hij wijst met zijn wijsvinger naar de gebedsrichting. 

 .نيرس  ببصرس إليهم -298

138. En hij werpt zijn blik ernaar. 

 .سن  نل السشه، إلى آخرس نيحر هم ي،عتن بهم -293

139. En hij beweegt zijn wijsvinger, er aanroeping mee verrichtend, vanaf 

het begin tot het eind van de tashahhud. 

 .نلا يشير بنوبع ي،س اليسر  -241

140. En hij wijst niet met zijn linker vinger. 

 .نياتل هذا  لُ في  ل تشه،   -242

141. En dit alles doet hij tijdens elke tashahhud. 

 صيغة التشهد، والدعبء د ده

De bewoording van de tashahhud, en de aanroeping erna 

يهُ  ج،ه  ج،تي السهن منالسشه، ناج ف  -246  .إفا ُس 

142. De tashahhud is verplicht. Als hij die vergeet, verricht hij twee 

neerknielingen wegens vergeetachtigheid. 
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 .نيقرؤس  راً  -249

143. Hij leest de tashahhud zachtop. 

ن حمددددد  الله  16نوددددديبسُ:  السحيدددددم  نحم نالصدددددلنا م نال يبدددددم م السدددددلا  علدددددأ الفددددد  -244
ن  دده،  ن محمدد،اً  نبر متددُم السددلا  عليفددم نعلددأ عبددمد الله الصددملحينم   دده،  ن لا إلددُ إلا اللهم

 .17  نلُ(عب،س ن 

144. De bewoording ervan is als volgt: “De groeten, de gebeden en de goede 

dingen behoren aan Allaah. Allaah’s vrede zij met de Profeet, en Allaah’s 

Barmhartigheid en Zegeningen. Vrede zij met ons en met de vrome 

dienaren van Allaah. Ik getuig dat er geen ware god is behalve Allaah, en ik 

getuig dat Mohammad Zijn dienaar en boodschapper is.” 

م فيقنل:  اللهم ول علدأ محمد، م نعلدأ آل محمد، م  مدم نيصل  بت،هس علأ الف   -245
نعلدأ آل  مولي  علدأ إبدراهيمم نعلدأ آل إبدراهيمم إُدك حميد،ف ايد،فم اللهدم بدم ك علدأ محمد،  

 نعلأ آل إبراهيمم إُك حمي،ف اي،ف(. ممحم، م  مم بم    علأ إبراهيم

145. Daarna spreekt hij zegeningen uit over de Profeet  en zegt: “O 

Allaah, prijs Mohammad en de familie van Mohammad, zoals U Ibraahiem 

en de familie van Ibraahiem hebt geprezen. U bent de Geprezene, de 

Roemrijke. O Allaah, zegen Mohammad en de familie van Mohammad, 

zoals U Ibraahiem en de familie van Ibraahiem hebt gezegend. U bent de 

Geprezene, de Roemrijke.” 

:  اللهدم ودل علدأ محمد،م نعلدأ آل محمد،؛ نبدم ك  -242 م حلد ه علدأ نإن     الاخسصدم ه
إُددك حميددد،ف  منعلددأ آل إبدددراهيم ممحمدد،م نعلددأ آل محمددد،م  مددم ودددلي  نبم  دد  علددأ إبدددراهيم

 اي،ف(.

146. En als je het kort wil houden, zeg je: “O Allaah, prijs Mohammad en de 

familie van Mohammad, en zegen Mohammad en de familie van 

Mohammad, zoals U Ibraahiem en de familie van Ibraahiem hebt geprezen 

en gezegend. U bent de Geprezene, de Roemrijke.” 

                                                             
ُ م نسددن  ددمي الساصدديل فتليددنهدن الأمبدد  في تشدده، ابددن سسددتند نعمئشدد  نابددن الدعبير نابددن عبددم   هدذا هددن المشددرنع بتدد، نفددم  الفدد   16

 (.  بت  سكسب  المتم ف بملريمض.222( صبكسم   وا  ولا  الف  
 نفي  سم  المذ ن  ويغ  خر  ثمبس م نسم ف رتُ هفم  وحهم. 17
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 .ثم يس ير في هذا السشه، سن ال،عمي النا د اعجبهُ إليُ؛ في،عن الله بُ -247

147. Vervolgens kiest hij tijdens deze tashahhud van de overgeleverde 

aanroepingen uit wat hem bevalt, en roept Allaah daarmee aan. 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 
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 الرك ة الثبلثة والراد ة

De derde en vierde gebedseenheid [rak‘ah] 

 .نالسف   ن يك  نهن جمل ف  مثم يك  نجنبمً  -248

148. Daarna spreekt hij verplicht de takbier uit. En de soennah is dat hij 

zittend de takbier uitspreekt. 

 .نيرفع ي،يُ  حيمُمً  -243

149. En soms heft hij zijn handen op.  

 .نه    نف  ملير بت،هم مثم يفهض إلى الر ت  الأملأ  -251

150. Vervolgens staat hij op naar de derde gebedseenheid [rak‘ah]. En zowel 

deze als die erna zijn een pilaar. 

 .ن ذلك ياتل إفا   اد القيم ه إلى الر ت  الرابت  -252

151. En hetzelfde doet hij als hij wil opstaan naar de vierde gebedseenheid 

[rak‘ah]. 

ستسد،لام حدتى يرجدعه  دلت عظدم  إلى  منلكفُ حبله  ن يفهضه يسسني حمع،اً علأ  جل ُ اليسر  -256
 .سن تُ

152. Maar voordat hij opstaat, komt hij overeind om op zijn linkervoet te 

zitten. Hij komt rechtovereind, totdat elk gewricht terugkeert op zijn plek. 

 . مم فتل في حيمسُ إلى الر ت  الأمُي   مثم يقن  ستسم،اً علأ ي،يُ -259

153. Daarna staat hij steunend op zijn handen op, net zoals hij heeft gedaan 

toen hij opstond naar de tweede gebedseenheid. 

 .نجنبمً  (الام    ثم يقر  في  ل سن الأملأ  نالرابت   ن   -254

154. Vervolgens reciteert hij verplicht in zowel de derde als de vierde 

gebedseenheid Soerah Al-Faatihah. 

 .نيضي، إليهم آي   ن   أر  حيمُمً  -255

155. En soms voegt hij er een vers of meer aan toe. 
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 القنوت  للنبزلة، ومحله

Aanroeping aan het eind van het gebed [qunoet], en wanneer deze 

wordt gelezen 

 .نيتسنت لُ  ن يقف ه ني،عن للمتسلمين لفمزل   ُعل  بهم -252

156. En het is soennah om qunoet te lezen, en aanroeping te verrichten ten 

gunste van de moslims vanwege een calamiteit die ze treft. 

  بفم لك الحم،(.  نمحلُ إفا حمل بت، الر نع: -257

157. En het tijdstip om deze te lezen is na de buiging [rukoe‘], nadat hij zegt: 

“O onze Heer, aan U komt de lof toe.” 

 .م   سع الفمزل نإنمم ي،عن فيُ بمم يسف منلي  لُ دعميف  ات ف  -258

158. Hiervoor is er geen vaststaande aanroeping, maar hij roept aan met wat 

past bij de calamiteit. 

 .نيرفع ي،يُ في هذا ال،عمي -253

159. En hij heft zijn handen op tijdens deze aanroeping. 

 .نيجهر بُ إفا  من إسمسمً  -221

160. En als hij een gebedsvoorganger is, dan leest hij deze aanroeping 

hardop. 

 .نيؤسن عليُ سهن خلاُ -222

161. En wie achter hem bidden, zeggen “Aamien.” 

 .   ن ج،ه   مفنفا فرغ -226

162. En als hij klaar is, zegt hij de takbier en knielt neer. 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 
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 قنوت  الوتر، ومحله، وصيغته

De qunoet tijdens het witr-gebed, wanneer deze wordt gelezen, en 

zijn bewoording 

 .ن سم القفن  في النترم فيتشرع  حيمُمً  -229

163. Het lezen van qunoet tijdens het witr-gebed is soms voorgeschreven. 

 .نمحلُ حبل الر نعم خلافمً لقفن  الفمزل  -224

164. En het tijdstip om deze te lezen is vóór de buiging, in tegenstelling tot 

de qunoet vanwege een calamiteit. 

نتدنلني فديمن  منعدمفني فديمن عمفيد  م اللهم اه،ني فيمن هد،ي  :ني،عن فيُ بمم يأتي -225
 نإُُ لا مفنُك تقض  نلا يقضأ عليك منحني  ر سم حضي  منبم ك لي فيمم  ع ي  متنلي 

 نلا سفجم سفك إلا إليك(. متبم     بفم نتتملي  منلا يتع سن عمدي  ملي يذل سن نا

165. En daarin zegt hij de volgende aanroeping: “O Allaah, leid mij onder 

degenen die U heeft geleid. En geef mij gezondheid onder degenen die U 

gezondheid heeft gegeven. En ontfermt U Zich over mij onder degenen 

waar U Zich over heeft ontfermd. En zegen voor mij wat U mij heeft 

gegeven. En bescherm mij van het slechte dat U heeft voorgeschreven, 

omdat U voorschrijft en niemand schrijft voor U voor. Wie onder Uw 

hoede staat, kent geen vernedering. En wie U als vijand heeft, kent geen 

glorie. Verheven bent U onze Heer en Gezegend. En er is geen redding 

tegen U behalve naar U.” 

 مفسجدنز إلا الصدلا  عليدُ  مفدلا يتدعاد عليدُ .نهذا ال،عميت سن تتليم   دنل الله  -222
 .لأبنتهم عن الصحمب  

166. Deze aanroeping is onderwezen door de Boodschapper van Allaah . 

Daarom mag er niets aan worden toegevoegd, behalve het uitspreken van de 

zegeningen over hem , omdat dit authentiek is overgeleverd van de 

metgezellen . 

 .تق،   مم  منيسج، السج،تين مثم ير ع -227

167. Vervolgens buigt hij en knielt twee keer neer, zoals eerder vermeld. 
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 والتورك ،التشهد  الأخير

De laatste tashahhud, en het rusten op het zitbeen 

 .ن لاةم ناج ف  مثم يقت، للسشه، ا خير -228

168. Daarna gaat hij zitten voor de laatste tashahhud, en beide zijn verplicht. 

 .ا نل نيصفعت فيُ سم وفعه في السشه، -223

169. En daarin doet hij wat hij ook heeft gedaan tijdens de eerste tashahhud. 

ُ  اليتسدر  إلى ا  ض مإلا  ُدُ يجلدد  فيدُ سسن  ددمً  -271 ددرج ح،سيدُ سددن ُمحيدد    ميتاضد  بنه   دد نعت
 .نيجتله اليتسر      محُ اليتم  مناح،   

170. Behalve dat hij nu op zijn zitbeen rust. Hij gaat met zijn linker zitbeen 

naar de grond, en steekt zijn beide voeten aan één kant uit. En hij legt zijn 

linkervoet onder zijn rechteronderbeen.  

 .نيفص  ح،سهُ اليم  -272

171. En hij houdt zijn rechtervoet recht omhoog. 

 .نيجنز فر هم  حيمُمً  -276

172. En hij mag zijn rechtervoet soms plat op de grond leggen. 

 .يتسم، عليهم منيتلقم  اُ اليتسر    بسُ -279

173. En hij neemt met zijn linkerhandpalm zijn knie beet, en steunt erop. 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 

…………………………………………………………… 
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 من الأردعوالت وذ  وجوب  الصلاة على النبي 

De verplichting om zegeningen over de Profeet  uit te spreken, en 

om bescherming te zoeken tegen vier zaken 

دددم في السشددده، ا نل  منيجددد  عليدددُ في هدددذا السشددده، الصدددلا  علدددأ الفددد   -274 نحددد، ف رُ
 .بتضه ويبهم

174. En het is verplicht om tijdens deze tashahhud zegeningen over de 

Profeet  uit te spreken. En wij hebben bij de eerste tashahhud een aantal 

bewoordingen ervan genoemd. 

نسدددن  ميقدددنل:  اللهدددم إني  عدددنف بدددك سدددن عدددذا   جهدددفم من ن يسدددست يذ بدددمنح سدددن   بدددع -275
 .18ال،جمل( ر  فسف  المسيح  نسن منسن فسف  المحيم نالممم  معذا  الق 

175. En om bescherming bij Allaah te zoeken tegen vier zaken, door te 

zeggen: “O Allaah, ik zoek bescherming bij U tegen de kwelling van de hel, 

en tegen de kwelling van het graf, en tegen de beproeving van het leven en 

de dood, en tegen de kwade beproeving van de Masieh Ad-Dadjaal 

(Antichrist).” 

 الد عبء  قبل السلام

Aanroeping vóór de afsluitende groet [tasliem] 

فنن إ يكدن  منهن  أيرف  ي ف  مشم ثب ه في الكسم  نالسف  مثم ي،عن لفاسُ بمم ب،ا لُ -272
 . ن دتُيمس مشم يفاتُ في د يفُ مدعم بمم تيسر لُ معف،س   يف سفُ

176. Daarna verricht hij aanroeping ten gunste van zichzelf met wat hij wil, 

van wat er authentiek is overgeleverd in de Qor’aan en de soennah. En dit 

zijn vele en mooie aanroepingen. Als hem niets ervan te binnen schiet, 

verricht hij aanroeping met wat gemakkelijk voor hem is, van alles wat hem 

baat in zijn religie of wereldse leven. 

…………………………………………………………… 

                                                             
فسفدد  المحيم( هدد : سددم يتددرض للإُسددمن في حيمتددُ سددن الافسسددمن بملدد،ُيم ن ددهناتهم. نفسفدد   الممددم (م هدد : فسفدد  القدد  ن ددؤال الملكددين. ن فسفدد   18

ُ علأ دعناس ا لنهي .المسيح ال  ،جمل(: سم يظهر علأ ي،يُ سن الخنا   الير يهض لت بهم  أيرف سن الفم م نيسبتنُ
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 التسليم  وأنواعه  

De afsluitende groet [tasliem] en zijn soorten 

 .حتى يتر  بيمضت خ، س ا  ن منهن   نف  مثم يسلم عن  يفُ -277

177. Daarna doet hij tasliem aan zijn rechterkant, wat een pilaar is, totdat de 

witheid van zijn rechterwang waar te nemen is. 

 .نلن في ولا   الجفمز  منعن يهسم س حتى يتر  بيمضت خ، س ا يسر -278

178. En aan zijn linkerkant, totdat de witheid van zijn linkerwang waar te 

nemen is. Ook al is dit in het overlijdensgebed. 

 .إلا في ولا  الجفمز  منيرفع الإسم ت ونتُ بملسلا  -273

179. De gebedsvoorganger verheft zijn stem met de tasliem, behalve in het 

overlijdensgebed. 

 :نهن علأ نتجنس   -281

 .عن يسم س م  اللهالسلا  عليكم ن حم .عن  يفُ مالسلا  عليكم ن حم  الله نبر متُ الأول:

 نبر متُ(. :دنن حنلُ مسألُ :الثبني

 .عن يسم س معن  يفُ. السلا  عليكم مالسلا  عليكم ن حم  الله الثبلث:

 . يل بُ إلى  يفُ حليلا ميسلم تسليم  ناح،  تلقمي نجهُ :الرادع

180. De tasliem is er in verschillende varianten:  

Ten eerste: “As-salaamu ‘alaikum warahmatullaahi wabarakaatuh,” rechts 

van hem. En: “As-salaamu ‘alaikum warahmatullaah,” links van hem. 

Ten tweede: hetzelfde, maar zonder “wabarakaatuh” te zeggen. 

Ten derde: “As-salaamu ‘alaikum warahmatullaah,” rechts van hem. En: 

“As-salaamu ‘alaikum,” links van hem. 

Ten vierde: Dat hij slechts één tasliem uitspreekt vóór zich uit, en een 

beetje naar rechts draait. 
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م محددمنلا بددذلك  ن  حربهددم  خدد  المسددلم! هددذا سددم تيسددر لي سددن تل ددي  وددا  وددلا  الفدد  
 .سمثل  في فهفكم ن أنمم تراهم بتيفك مإليكم حتى تكنن نا ح  ل،يك

م فددنني   جددن سددن الله تتددملى  ن يسقبلهددم ُدد ه وددلي  هددن سهددم نوددا ت لددك سددن وددلاتُ فددنفا  
ثم   وددلنا  مددم   يسمددنني  وددل (. سفددك؛  ُددك بددذلك تكددنن حدد، حققدد  فتددلا حددنل الفدد  

نالخشدددنع فيهدددم؛ فنُدددُ هدددن البميددد   معليدددك بتددد، فلدددك  ن لا تدددف ه الاهسمدددم  بم سحضدددم  القلددد   
الله تتدملى فيهدمم نبقد،  سدم  قدل في ُاسدك سدن هدذا الدذي الك   سن نحدنف  التبد، بدين يد،ي 

الددير   ددم   مم يكددنن لددك سددن الأمددر  المرجددن نوددا ت لددك سددن الخشددنع نالاحسددذاي بصددلاتُ 
 إليهم  بتفم تبم ك نتتملىم بقنلُ:  إن الصلا  تفهأ عن الاحشآي نالمفكر(.

دم إلى يدن  ُلقدمس: نخسمسمً:   أل الله تتملى  ن يسقبل سفم ولاتفمم ن مئر  عمملفم م ني،خر لفم ثنابهه
(  ن   الشتراي  . ين  لا يفاعت سملف نلا بفننه * إلا سهنْ  تأ الله بقل    هل يم 

  

 .نولأ الله ن لم علأ ُبيفم محم، نالحم، نح    التملمين


